VIK 413: 42: 482

C. JI. Kymrnepyx

Yensbunckuil 20cy0apcmeennblil nedazo2uiecKuti yHugepcumem
np. Jlenuna, 69, Yenabunck, 454080, Poccus

Svetlana_kush@mail.ru

JUCKYPCUBHOE KOHCTPYUPOBAHUE PEKJIAMHBIX MUPOB:
KOHIEIITHBI TASTE / BKYC B PAKYPCE COIIOCTABJIEHUS

Crathsi MOCBSILIIEHA COMOCTABUTEIBHOMY HCCIEJOBAHUIO MPOEKTUBHOCTH PEKIAMHOTO JUCKYpCa KaK CO3HATEIBHOMY
KOHCTPYHPOBAHUIO CHMBOJIHYECKIX MHUPOB, B KOTOPBIX aKTyalH3UPYIOTCS KOHIENTyalbHbIC NMPEACTABICHHS, HMEIOIINE
MparMaTHYecKylo JeTepMUHUPOBAHHOCTD. PeKTaMHbIe AUCKYPCH M300paXaloT MHUPBI, OTINYHBIE OT peaabHoro. M36upa-
TEJIBHOCTh B KOHCTPYHPOBAHHH CMBICIIOB OIPEEIISIETCS TEM, YTO B PEKIIAMHBIH AUCKYPC MOCTYTACT KyJIbTYPHO-3HAUNMast
nH(pOopManys, KOTopas OTOMpaeTcsi U CHCTEMATU3UPYETCsl B COOTBETCTBHU C KOMMYHHKATHBHBIMH LEIsIMH. B dokyce
BHUMaHus — KoHuentsl 7ASTE n BKYC, uMeronue peryispHsle GopMbl 0OBEKTHUBAIMN B AUCKypcax OpUTaHCKOH U poc-
CHHCKOM KOMMepYecKoil pekiambl. OTcTauBaeTCs TOYKa 3pEHHMsI, COTJIACHO KOTOPOH 4eM MHOroo0pasHee IOTEeHIHAaN 3Ha-
KOBOT'O BBIPaXKEHHs KOHIIETITA, TEM 00Jiee aKTyaldbHBIM SIBISIETCS JAHHBIA KOHIENIT B JIMHIBOKYJNbType. AHAIU3 CIpaBoy-
HbIX JeQUHULMH aeT BO3MOXKHOCTb YCTAHOBHUTH YHHBEPCAJIbHBIC XAaPaKTEPUCTUKH KOHLENTOB (owyuwenue, sHeuHee
YyeCcmeo, npucmpacmue, scmemuyeckoe 60cnpuamue) v CAENaTh BEIBOJ O TOM, YTO HA yPOBHE KIIFOUEBHIX CIIOB W MOHS-
il kKoHUenTHl TASTE u BKYC neMOHCTpHPYIOT MPUHIMIINAIBHOE cXOICTBO mpu3HakoB. Konuentsr TASTE u BKYC
JIMCKYPCHUBHO PACIIUPSIOTCS 33 CUET IPH3HAKA Y0080 IbCmElUe. AHATIN3 TEKCTOBBIX PEIPEe3eHTaINi, CO3JAHHbBIX B OpUTaH-
CKOM U POCCHIMCKON KOMMEpPUECKOM pekiiame, CBUJETEIbCTBYET O BHICOKOW IIEHHOCTHOM 3HaYMMOCTH KoHLenToB TASTE
u BKYC B nanHoM Ture muckypea. JIekceMHOe HaloOJIHEHHUE BKIIFOUAeT HOMUHALIUMY 6Kyc (faste), apomam, 3anax (aroma,
flavour), sxycusmuna (yumminess). Ctpykrypa konuentoB TASTE u BKYC npakTHUeCKH HE COACPKHUT (PaKTyanbHbIN
KOMIOHEHT. DKCIIPECCUBHOCTH INTABHBIM 00Pa30M CO3JaeTCs 3a CUET A3bIKOBBIX €MHHI] C SMOLHOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOI
CEMaHTHUKOH, aleJIMPYyIOIIMX HE K PALIMOHAIBHON, a K UyBCTBEHHOM CTOPOHE NMOTEHLUANbHBIX NOoKynarenaed. YyBcTBeH-
HBIEC BIICYATIICHUS JIOXKATCS B OCHOBY JIOSIIBHOTO OTHOIIEHNUS K MPEIMETy peKJIaMUpyeMOoro IpoaykTa B Bennkobpuranun
u Poccun. MHTeprpeTanuonHoe moie KOHIENTOB O0BEUHAECT OLEHKH, CBSI3aHHbIE C ONIYIICHUSIMHU, (U3NIECKUM U IICH-
XHYECKUM OIIBITOM denoBeka. OOImas MoJoKUTeNIbHAS KBATH(HUKALMS HepeaaeTcss 00pa3HO-OIeHOUHBIMHY TIpHIaraTeib-
HBIMH, KOTOpbIe (pOpMUPYIOT NEpIEeNTUBHEIA 00pa3 KoHIenTa (racmoawuil | authentic, npekpacnuuiii | excellent, nomps-
carowuti / fabulous). YacTHOOIICHOUHBIC XapaKTEPHUCTUKH KOHKPETH3HPYIOT KOHIICNIT CCHCOPHBIMHU OICHKaMU (Msiekuil /
mild, nesxcnvuii / delicate, tender). DcreTndeckue oueHku koHuenra TASTE oOHapy»XHMBAroTCsl B OpUTaHCKOW peKiame
(elegant). MenuopaTHBHasi OLIEHOYHOCTh OPUEHTHPYET KIMEHTA HAa 3MOLHOHAIBHOE BOCHPHATHE PEKIAMUPYEMOTro Ipo-
JIyKTa B JIBYX AUCKypCaXx.

Kniouesvie cnosa: muckypc, MpOEKTHBHOCTh JUCKYpCa, KOHCTPYHPOBaHHE MHpPA, peKIaMHasi KOMMyHHKanus B Benn-
KoOpHuTaHHH, pekiIaMHas KoMMmyHuKanus B Poccun, xonnent, konuent BKYC, konuent 7ASTE, cONOCTaBUTENBHOE S3bI-
KO3HAHHE.

BonbIIMHCTBO COBpEMEHHBIX T'yMaHHTAPHBIX
UCCJICZIOBAaHUI HEe 00XOoJITCs 0e3 TepMUHA Ouc-
kypc (cm.: [denncos, 2011; KyOpskosa, 2004;
Komikapoga, 2010; Makapos, 2003; ManaeHko,
2011; IIpoxopos, 2004; Uyaunos, 2012] u ap.).
OTO OAHO W3 CaMBIX CIOXKHBIX U TPYIHO TMOJ-
JAIOIINXCS] OMPENENICHUI0 MEX IUCLMIUTMHAPHBIX
noHAtuil. Ilpy MmMMPOKOH TPAKTOBKE AHUCKYpC

BOCIIPUHUAMAETCS KaK «pPEYEBOM HHCTPYMEHT»
OCBOCHHMSI PEAIBHOCTH, B Y3KOM CMBICIIE — 3TO
CBsI3Has IOCJIEJOBATEIBHOCTD SA3BIKOBBIX €IM-
HUII, CO3/aBaeMasi KOMMYHUKAaHTAMH B OIIpe-
JICJICHHOE BpPEMsI, B OIPEIECICHHOM MECTE, C
ompeneneHHoil mHTeHuMel. Hecomuenno, ¢e-
HOMEH JUCKypca JNOJDKEH paccMaTpUBaThCsS B
KOHTEKCTE COIMAILHOMN JIeHCTBUTEIHHOCTH KakK
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HEKWH CIUTaB SI3BIKOBOHM (OpMBI, (GYHKIMH H
KOMMYHHKAaTHBHO-TIPArMaTn4eckoil CUTyaluu
B IIEJIOM.

Lems cratey — oOpaierre K (PeHOMEHY peK-
JIAMHOTO JWCKypca KakK CrernuduIeckon s
Poccun n BenmkoOpuTaHum sI3BIKOBOM peann3a-
UM C TOYKH 3PEHHS MPOSKTUBHOCTH, KOTOPAS
MPOSIBISIETCS KaK CO3HATENFHOE KOHCTPYHPO-
BaHHE CHMBOJMYECKHUX MHPOB TOJ| BIHSHHUEM
JOMHUHHPYIOIIMX ~ KOMMEPUYECKHUX  CMBICIIOB.
OTnpaBHOUM TOYKOW aHalW3a SIBIAIOTCS Mpea-
CTaBJIEHHUS O €AMHOM MHpOCO3UAaomEeil PyHK-
WU SA3bIKA, KOTOPasl 3aKJIF0YACTCS B CO3JaHHUH
0c000r0 MHpa MPU BOCHPUATHU U HHTEPIIPETA-
MU (paKTOB NEHCTBUTENHFHOCTH C TIOMOIIBIO
si3p1KOBOTO onmcanus [KyOpsikosa, 2004, C. 525].
Pexnamusie auckypcwsl Poccun n BenukoOpu-
TaHUHU N300paKar0T BO3MOKHBIE MHUPBI, OTIHY-
HBIE OT PEaNbHOr0, — TaKhe, KOTOphIe peKia-
MHUCTBI XOTeNMH Obl CO3MIaTh AJIS TPAHCISAINH
CMBICJIOB, TPHOOIMIAIOMINX K «IPABHIEHOMYY
o0pa3y XHu3HH. B IHCKypCHBHBIX MHpax ax-
TYalU3UpyOTCS JUIIb T¢ KOHIENTYalbHBIC
MIPEJICTABICHUS, KOTOPbIE UMEIOT IparMaTuye-
CKyIO JIETePMUHHPOBAHHOCTh M OTPAXKAIOT CO-
UOKYJIETYPHBIC IPUOPUTETHI TIOTPEOICHUSI.

CBoro 3a¢0auy B 1aHHOH paboOTe MBI OrpaHH-
YHUBAEM COIIOCTaBJIeHUEM KOHLENTOB TASTE u
BKYC, naxonmsmux peryinsipHbie (GOpMBI 00b-
CKTUBAIlMM B JIBYX JHMCKYPCax, U BBISBICHHUEM
WX TIPU3HAKOBBIX COCTaBIAOMHMX. Vcmomb3ye-
Masi METOUKa OTMCAHUS TPEeXIe MPUMEHSIach
JUIS. M3yYeHHsI KOHIENTOB B MEXKHAIMOHAIb-
HOM auckypcee [Pyxenuesa, 2013].

JlatuHckue npenku, Kak numier Muiens
Cepp, YTBEpKIAIH: «eCIM OB MBI HE 00Jagau
BKYCOM, TO TepecTanu Obl OBITh JIIOJBMHU H
CKaTUJIUCh Ha ypoBeHb 3Bepeit» [2010. C. 37].
MMeHHO B 3TOM BUAUTCA NPUYHMHA, IO KOTOPOU
HA3BaHHBIC KOHIICTITHI HAXOJAT HauOoJiee yac-
TOTHYIO OOBEKTHUBAIUIO B peKiiaMe MPOJYKTOB
nutanus B BemmkoOpuranun n Poccun (410 u
446 xontekctoB B pacuere Ha 1 000 TekcToB
00BSBICHUN).

JedrHUIINOHAAS COCTABIIAIONMAS KOHIIETITa
TASTE wauboiiee MOJHO PacKPbIBAETCS B Clie-
nyromux cnopapsx. Cp.: 1) the sensation of
flavour perceived in the mouth and throat on
contact with a substance; 2) a person's liking
for particular flavours; 3) the ability to discern
what is of good quality or of a high aesthetic
standard [ODE, 2005]. 1) Taste is one of the
five senses that people have. When you have
food or drink in your mouth, your sense of taste
makes it possible for you to recognize what it

is. 2) The taste of something is the individual
quality which it has when you put it in your
mouth and which distinguishes it from other
things. 3) If you have a taste of some food or
drink, you try a small amount of it in order to
see what the flavour is like [CCALED, 2008].
KnroueBble MOHATHS M OMPEACICHUS: OIIyIIe-
HHUE, BO3HHUKAIOIIEeE MPH BO3JICHCTBUU Ha pe-
LIENTOPBI BKyca BO Py (the sensation of flavour
perceived in the mouth), OTHO W3 TATH BHEII-
HUX 4yBCTB (one of the five senses that people
have), BKyCOBOE TIPUCTPACTHE YETIOBEKA (a per-
son's liking for particular flavours), cnoco0-
HOCTh OTJIMYATh XOPOIIee KAYeCTBO U BBICO-
KU DCTeTHYECKHH craHmapt (the ability to
discern what is of good quality or of a high
aesthetic standard).

Jlnst onmcanus xkoHrenTa BKYC Bocmonb3y-
e€MCsl JTaHHBIMH PYCCKOSI3BIYHBIX ~CIIOBApEid:
I. 1. Owywenue, gosnuxarowee 6 pesynvmame
Pazopadicens peyenmopos, PACNONONCEHHbIX 8
nonocmu  pma, PAaziuMHbIMU - BEUeCBaMUL.
Cnocobnocmuv owywams maxue 6030eUcmaust.
2. Ceoiicmeo, kavecmeo nuwu, oujyujaemoe
npu ede. 1I. 1. Cnocobrocmov uenogexa x c-
memuuecKomy eocnpusmuio u oyenke. Pazeu-
moe YygCcmeo Kpacugozo, uzaunoeo. 2. Ckiou-
HOCMb, UHmMepec, Npucmpacmue K 4emy-iuoo
[BCTCPS, 2006]. 1) Oono u3 namu enHewiHux
yygcme, oarmoujee B03MONCHOCMb GOCHPUHU-
Mame craokoe, 20pbKoe, KUCIoe, CONeHoe U M.
n. ¢ NOMOWBIO PEYESHMOPO8, PACHONIOICEHHBIX 6
pomosgoti nonocmu. 2) Kauecmeo, ceoticmgo
nUWU KAK UCIOYHUK BKYCOBO20 OWLYUWEHUS.
3) Yoosorvcmsue, nonyyaemoe om edwt [I1ICPS,
2003]

Ha ypoBHe KJIIOYEBBIX CJIOB M IOHITHI
koHuentel TASTE n BKYC neMOHCTpUPYIOT
CXOJICTBO TPH3HAKOB: OWyylyeHue, 6GHeuiHee
YY8CmMe0, Npucmpacmue, 3CMemuiecKoe 0c-
npuamue. Konuent BKYC, no panasiM «lIlo-
MYJSIPHOTO CJIOBAapsi PYCCKOTO SI3BIKA», BKIIFO-
YaeT JOMOJHUTENBHBIN MPU3HAK YO080OabCEUE
om eovi. OOpaTHUMCSl K TEKCTOBBIM pempe3eH-
TalMsIM Ha3BaHHBIX KOHIIENTOB B COIMOCTaB-
JIIEMBIX TUCKYypCaX.

JlekcemHoe HamoJiHeHHe KoHuenTta 1ASTE
KOMMakTHO. OHO BKJIIOYACT HOMHHAIMH 6K)C
(taste), apomam, 3anax (aroma, flavour), éxyc-
wamuna (yumminess). Konuent BKYC Bxiio-
YaeT MPAKTHUYECKH T€ ke OOO03HAUCHHS: 6KYC,
apomam, 3anax, 3a UCKIIOYCHUEM MOCIICTHETO.

KonTekcTyanbHoe OKpy:KeHHe KOHIIENTA
TASTE: sxycuvie tiocypmot (delicious yogurts);
annemumHulil ppyxmoswlil eKkyc tiocypma (deli-
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cious fruity taste of yogurt), 6KyCHblil MACHOU
apomam (delicious meaty flavor); apomamuuolii
u ouenwv Hexucuwll (full of flavour and very ten-
der); 6ocamvlii u ocmpwiil éxyc (rich & spicy
flavour); oywucmolil, Hacvluyennviil 8kyc (sweet
and full of flavour); apomam memno2o woko-
naoa (dark chocolate aroma); nacmosawuii éxyc
(authentic taste) n np.

KonTekcTryaabHoe OKpYy’KeHHe KOHIENTa
BKYC: apomamuuiii npauslii 3anax u ocmpulii,
HCZYUULL BKYC; HEJICHBIL CIAOKULL BKYC, BK)C:
CAAOKUL, YNpyeull, HACLIWEHHbIU 8KYC, NPUSIM-
HbIU 8KYC; MACKUL BKYC; MEPNKULL 8Ky C; J1e2KUll,
oceexcarmull 8KYC; XapakmepHulil 8Kyc; 001a-
0arom BKycom; KUCI08amblli B8KYC; 6KVCEH 8
ceedcem 8Ude; MACIAHUCILIL NPUBKYC; NPSAHDILL
apomam 0a3UIUKA; OCMPOBAMbLIL 8KYC; BKYCO-
eble ougyweHus 1 JIp.

AHanu3 JeKCeMHOr0 HAIOJHEHHS W KOH-
TEKCTyaJIbHOTO OKpY>KeHUs KoHIentoB 1ASTE
u BKYC BbISIBISIET OpU3HAKU — apomam W 3a-
nax. BKyc BOCIIpMHHUMAETCS B TECHOM B3aMMO-
CBSI3U C 3amaxoM. MHOTOYHCICHHBIE UCCIEA0-
BaHUSl OHMOJIOTOB, aHTPOIIOJIOTOB, TICHXOJOTOB
MONTBEPKAAOT (haKT Hepa3phIBHOTO €IMHCTBA
3araxoB ¢ paboTOH MHTYHIIUH, IAMITH U BOOO-
paKEHUs, U UX CEPhE3HOTO BIIUSHUS HA KYJIb-
Typy nosceaneBHoctu [Knaccen, 2010. C. 43].
Cunraercs, 4TO BOCIPHITHE 3araxa COCTOHT
HE TOJBKO M3 HEMOCPEICTBEHHBIX OLIYIICHUH,
HO W3 BOCIIOMHHAHWH W OMOLMWH, C HUM CBS-
3aHHBIX. OJb(QAKTOPHEIN OMBIT JOJKEH CyOh-
€KTHBHO paJ0BaTh MOKymnareneil. Bo3MoxHO
3TUM OOBSCHSIOTCS HACTOWYHBBIE TPU3BIBBI
YIIOBUTH JIPA3HAILYIO MPENECTh 3alaxOB B PEK-
JlaMe TIPOIYKTOB IMUTAHUS B IBYX TUCKYPCaX.

OO0pa3Ho-0LIeHOYHbIE penpe3eHTAIMH KOH-
uenta TASTE. Mo>XHO BBIACIUTD TPYIILY 3MU-
TETOB CO 3HAYEHHEM OOIIcH MOJIOKUTETLHOI
OleHKH: Hacmoswuii (authentic), npexpac-
Hoti  (excellent), nompacawowuit (fabulous),
yuuxanvuotit (unique). Cp.:. 6eauKonenHulil
oesynpeunsiii éxyc (gorgeously pure taste);
IMo GKycHelluiue, NpPeeoCXoOHeluiue, Om-
auunetimue xoadacku (these are the tastiest,
loveliest, most perfect of sausages); omauunasn
6KycHAmWKa 6 2opwioukax (delicious pots of
yumminess) U Jp. DINEMEHT WHIUBHUIYATN3aIAN
BHOCHT TIpHiiarateisHoe yHukaawvhsiii: Cp.:
VHUKQIbHbLI nompsacarowuil exyc (unique, de-
licious taste); ynukanvuwvlii apomam (unique
flavour) u T. 1.

B OonpImmHCTBE Cily4aeB B IByX TUCKypcax
AKTYaJIM3UPYIOTCS. YaCTHOOLICHOYHBIE CMBICIIBL,
KOTOpBIE KOHKPETU3UPYIOT OTIEIbHBIA aCTeKT.

Cornacuo H. [I. ApyTioHOBOH, pa3HOOOpa3HbIe
YaCTHOOIICHOYHBIE 3HAYEHUSI MOXKHO CHCTEMa-
TU3UPOBATH B TPU OOJIBIIHME TPYIIIEI — CEHCOP-
HBIC OICHKH, CYOJIMMHUPOBAHHBIC OICHKH U pa-
IMHOHAJINCTHYECKHEe OmeHKH [1999]. B pexiame
NPOAYKTOB TUTaHWsI HamOoliee BOCTPEOOBaHHBI-
MU OKa3bIBAIOTCS CCHCOPHBIC OIICHKH, CBSI3aHHbIC
C OIIYIICHUSMH, (HU3HMIESCKHM H TICUXHUYCCKHM
ombITOM. Hanbomnee MHIUBU Ty aTH30BaHHBINA BUT
OLICHKH NPEACTABISAIOT CEHCOPHO-8KYCOBblE,
Win 2edonucmuueckue oyenxu. Cp. perynsp-
Hble W HauboJiee TUIMYHBIC MpUIaraTeibHbIe:
annemumnslil, npuamuolit (yummy), Ru-
kaummuwtii (savoury), npausii (nutty), mMazkuil
(mild), nexcnwtir (delicate, tender), apomam-
ot (fragrant), cneawtit (juicy), nocmublil
(lean), ceeacuit (fresh), moukuit (clean), xpy-
cmawuil (crisp), mpaesanoii (herby), ocmputii
(spicy), o6o0zamwtii (rich), cnaokuit (sweet),
ooopsiwuii (invigorating), bapxammutii
(velvety) n nip.

DTOT K€ THIl OLCHOK aKTyaJlH3HpyeTcs B
CIIEAYIOIINX KOHTEKCTAaX: 6KYCHble uoeu 3a
saempakom (delicious ideas at breakfast);
6KycHas Hexcnas nauunxa (deliciously deli-
cate filling), camole 6KycHble u annemumnole
xonbacku (the most delicious, tastiest sausage);
npesocxoonoe éKycHoe yzowenue (the perfect
tasty treat) n nip.

He meHee 3aMeTHBIMH OKa3bIBAIOTCS] HCUXO-
Jl02udecKue OueHKu, TPESUMYIIECTBCHHO TMepe-
JIABACMBIE SI3BIKOBBIMH 3JICMEHTAMHU C 3MOIIHO-
HaJIbHO-3KCIIpECCUBHONW ceMmaHTukoil. Cp.:
IKk3omuueckuil exyc (exotic flavour); ekyc k-
3omuxu (the taste of the exotic); Hoewlil yiyu-
wennwvlli 6ryc (new improved taste), ymonuen-
Hblll apomam (sophisticated flavour); sapxuti
CouHblll coOnazn, nompacarwuie counvlii (in-
tensely creamy temptations, luxuriously
creamy); 60CXUMUMENbHbBII C8EHCUN ULOKO-
naouwvuii exyc (delightful fresh chocolate taste);
e3puvienoii exkyc (bursting with flavor); eéKyc
ooma (taste of home); ¢ mpex panmacmuue-
ckux eKycax (in three fantastical flavours);
6KYC KapuOCcKozo cOMHUa 8 KajxicOOM Kycouke
(taste of Caribbean sunshine in every bite);
cobnaznumenvHuolit apomam nomudopos (lus-
cious flavours of tomato); 6Kyc mponuxoe
(taste of the tropics), ¢ npusmusilmM apomamom
000pAmuUIl  6KYC  30]10mbIX  Zpelingpymos
(pleasantly tangy, invigorating taste of golden
grapefruit); 63pbleHOIL 6KYC U HOAB3A YETbHBIX
sepen (Bursting with wholegrain goodness);
paspvleaemcs om 6KycHvix bananos (bursting
with yummy banana); maem 6o pmy (melt in
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the mouth); uydecnoe npukirueHue 6Kyca
(wonderful taste adventure) n np.

B OpuTtanckoii pekiname Takke BCTpeUaroTcs
ICmemuuecKue OUeHKU: U3bICKAHHbLIL (SCrump-
tious); BOCXUMUMENbHO XPYCMAWUN U U3bL-
ckannwtii (Deliciously crisp and elegant) n np.

O0pa3Ho-0LleHOYHBIE penpe3eHTAIINN KOH-
nenta BKYC. Tak ke Kak B OpUTaHCKOW pek-
jJamMe, B POCCHMCKHX TEKCTaxX BBIABIAETCS
o0wan nonoHcUmMenbHas OUEeHKA: GeaUKO-
JIERHbLIL  6KYC;, OMIUYHBIN 6KYC, HpeKpac-
HbLIl GKYC; OPUSUHANbHBLIL 6K)C, NPEBOCX00-
HbLIL 6KYC; 8bICOKUE BKYCOGbLE KAUecmea 1 JIp.
[TomoOHBIX TPUMEPOB 3HAYUTENBHO MEHBIIIE,
4eM TeX, KOTOpPbIe COJIEp>KaT CEHCOPHBIE OIeH-
K. MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO OOpa3HO-
OLICHOYHBIE penpe3eHTalnu (OpMUPYIOT mep-
IIETITUBHBI 00pa3 KOHIIENITA, OTPaKAFOIITHi
YyBCTBEHHOE TPECTABICHHUE O BKyCE: Upe36bl-
YAllHO 6KYCHYIU; HEOOLIYAIIHO HEMNCHBLIL U G03-
OYWHbIU, RUKAHMHBLIL 6KYC; 0CEEHCAOUUL U
000pawuil 8KyC; OAPXAMHBIIL 6KYC U Ne2KUlL
apomam M Jip.

Imoyuonanvuan oyenka Naet OOIIYIO SMO-
IIMOHAJIPHO-OIIEHOYHYI0 XapaKTEPUCTHKY KOH-
uenta BKYC: HeoOblkHOBeHHbLIL 6KYC U apo-
Mam; 3A80PANCUBAIOWUIL NPAHBIL  APOMAN;
YOUBGUMENbHBLI CTUBOUHO-KAPAMELbHYIL BKYC;
Ppaoocmubwlil, APKUIl U HACLIUEHHDbLIL 6K)C; Ha-
CbIUeHHbLU, APKUI apomam; MAHAWUI apo-
mam;  0ozamulii  6KYC, GOCXUMUMETbHbLI
bozamulii apomam; 6ozamcmeo 8xyca u apo-
Mama; HenoemopuMblil apomam; He3advleae-
MblIl 6KYC; MACKUU U YOO081eMEOPAIOUWLIL 8K)C;
U3YMUMENbHBLIL apOMAam; A0PEHO-HCZYUUIL 02-
HenHblll 6Kyc WU Ap. YacTo 3MOIMOHANbHAA
OLIEHKa BHOCHUT 3JIEMEHT WHAWBUAYaTU3AlHU:
UHOUGUOYATIbHBLI, HEOOLIYAIHbII 6K)C;, YHU-
KQIbHbLIL 6KYC;, YHUKATbHbBII CLAOKO-NPSIHOLIL
6KYC; YHUKQIbHBLII IK30OMUYUECKUI apomam
u J1p.

KorautuBHEII 00pa3, OTpakaroIIMi CBSI3H
KOHIIENITa C IPYTUMHU KOHIENTAMH, YIOTO00s-
€T BKYC YEJIOBEKY, €ro JIeATeNIbHOCTH, KayecT-
BaM H pe3yibraram aestensHocTd. Cp.: anow-
CKUUl Xapakmep 80 8Kyce, CMPACHb 80 8K)CE;
npooyrcoaem 600xXHoOGeHUe U HANOTHEM 8AULY
JHCUZHb IMOYUAMU; 2TYOOKULL 6KYC UZPAEm Ha-
cmoswel padyeou (pyKmoeuix u Y8emoUHbIX
apomamosg; maiHa npegocxooH020 8KYCa; GKYC
maum ¢ cebe apomam 3HOUHBIX MPONUKOSE;
83pbl8 HEeOObIKHOBEHHBIX 8KYCOBLIX OUfYUJCHUILL;
HedJiCHble OMMEHKU 80 6KYCe; HenosmopuMblil
OMMmEHOK 6Kyca; 6KYC mymeuiecmeus W Jp.
PaznrunMe! ScTeTHYecKre U 3THYECKUE OIICHKH.

Dcmemuyeckas oueHKA: INe2AHMHBLIL 6K)C
U YMOHYEHHbLI apomam; 6KycC Kaaccudeckuil
C OMMEHKOM YepHO20 nepya; 0coOvlll, U3bl-
CKAHHBLIL 20PbKOBAMbILL OMMEHOK 80 6KYCEe;
U3BICKAHHbBLE ONMEHKU BKYCA; HEOMHCUOAHHbLI
6KyCOB0ll OyKem; OyKem Ms2K020, NOJHO2O0
8KYCa U HACBIWEHHO20 apomama ¥ JIp.

CornacHO peKIaMHBIM MaTepuaiaM, IMpe-
CTaBJIEHHBIM B COIOCTaBJIAEMBIX JUCKypcax,
WHBapUAHTHBIM TIPU3HAKOM, (OPMHUPYIOLIUM
npeacrasineHue o konuentax TASTE u BKYC,
SABISETCSL  yOosoibcmeue. llpencraBmeHus o
BKyCE KaK yIOBOJILCTBHH WIIIOCTPHPYET peK-
JlaMa KOJIbl — HAIIUTKa, KOTOPbIM B TeueHue 125
JIET TMOJHUMAET JIOASM HACTPOCHHE ¥ IMIPHHO-
cut cuactee: Coke is a great tasting, re-
freshing soft drink that has provided moments
of uplift and happiness every day for over 125
years.

JlaHHBIHA TPU3HAK, BXOJS B AP0 KOHIENTA
BKYC, nonyyaeT KOHUENTyallbHOE PAa3BUTHUE B
pexIaMHBIX mpom3BeaeHusax. Cp. pexiiaMmy Ko-
de: [looapume cebe ydoeonbcmeue, HACIAIC-
0asChb U3BICKAHHBIM 8KYCOM C KAXNCOOU dauiey-
kot koghe Tchibo Gold Selection.

[TpOeKTHBHOCTh PEKIAMHBIX JHCKYPCOB B
BenukoOpurannu u Poccun peanmusyercs Kak
CO3HaTeNbHOEe KOHCTPYHPOBAHWE CHMBOIINYE-
CKUX PEKJIaMHBIX MHPOB, B YCTPOHCTBE KOTO-
pBIX pasnuuumbl KoHuentsl TASTE u BKYC.
BrusiHre MOMUHHPYIOIIUX CMBICIOB PEKIIaMBbI
oTpeensieT KOMMEPUYECKyl0 MapKHPOBaHHOCTD
Y TIPU3HAKOBBIE COCTABIIAIONINE ABYX KOHIIETI-
TOB, CTPYKTypa KOTOPBIX WAEHTHYHA. SIapo
koH1enToB TASTE n BKYC kak yHUBepcaIbHas
COCTaBJISIONIAsA, ONpenesieMasl 0 KIIOYEeBBIM
CIIOBaM, IOJTy4YaeT KOHIIENTyalbHOE pa3BUTHE B
KOHKPETHBIX [MCKYPCHBHBIX peajm3anusix. ba-
30BBIMH JIEKCUYECKUMH DPENpe3eHTaHTaMHU SB-
JISTIOTCS. HOMUHAIMH 6KYc / taste, 3anax / flavor,
apomam | aroma. B comocTaBIIeMbIX AUCKYP-
CHUBHBIX MHpaxX UHPOPMAIIMOHHOE COZIepKaHHe
KOHIICTITOB JIOTIOJTHSECTCS. KOTHUTHBHBIMH TIPH-
3HaKaMH Kauecmeo nuwju, owyujaemoe npu
ede, a TAKIKE apomam eJibl.

Kouuenter TASTE n BKYC, peryispHO
9acTO OOBEKTUBUPYEMBIE B TUCKYPCHBHBIX MH-
pax OpHTaHCKOH U POCCHIICKONH KOMMEPUYECKOi
peKIamMbl, MPEUMYIIECTBEHHO ITPEJACTaBICHBI
00pa3HO-OIICHOUHBIMU XapakTepucTiukamu. Kor-
HUTHBHO-PEIIEBAHTHBIMU OKa3bIBAIOTCS 0OIIIe-
M YaCTHOOIEHOYHBIE TIO3UTHBHBIE CMBICIBI.
WHuTeprnpeTallnoHHOEe TIOJIe  KOHIIETITOB  JIO-
BOJILHO 00BEMHO U NMPEHMYIIECTBEHHO BKJIO-
YaeT pa3HOOOpa3HbIe CEHCOPHBIE OIEHKH, Be-
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OYUIMMH M3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS 0OIIas moJio-
JKUTENIbHAS KBAIM(UKALNS, SMOLMOHAIBHAS H
3cTeTHYecKas cocTaBidmomue. MenmuopaTuBHas
OLICHOYHOCTh ~ yCTAaHaBIMBAET OPUEHTALUIO
KIIMEHTA B CBS3H C 3MOIMOHAJIBHBIM BOCIIPH-
ATHEM peKJiaMupyeMoro npoaykra. CTpykTypa
KOHLICNITOB IIPAKTUYECKU HCKIIOYaeT (aKry-
aNbHBIII KOMIIOHEHT, YTO BBIMVISIAUT HEMpPOTH-
BOPEUMBO Ha (POHE CTpEMIICHHS K YCHICHHIO
9KCIIPECCUBHOCTH, MOBBIIIEHHONW BBIPAa3UTENb-
HOCTH, KOTOpasi CO3JAaeTCA 3a CUET SI3BIKOBBIX
CPENCTB, ANEIUIMPYIOIUX HE K PalMOHAJIBHOM,
a K 9yBCTBEHHOW CTOpOHE MOTEHIHMAIBHBIX I10-
Kynateneil. YyBCTBEHHBIE BIEUYATIEHUS JIO-
Karcd B OCHOBY JIOSUIBHOTO OTHOIIEHUS K
MPEeIMETY peKIaMbl, YKPEIUIAIOT BBIOOp MMEH-
HO JaHHOT'O MPOIYKTa B PSAAY OJHOTUITHBIX.
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DISCOURSE CONSTRUAL OF ADVERTISING WORLDS:
CONCEPT TASTE IN COMPARATIVE PERSPECTIVE

The article provides comparative analysis of advertising discourse projectivity realized as intentional construal of
symbolic worlds encompassing pragmatically determined conceptual entities (concepts). Commercial advertising con-
structs advertising worlds different from the real world. The choice of linguistic units reflects world construal selectivity.
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It determined by the fact that culturally relevant information is chosen and systematized due to the pragmatic aims of ad-
vertising communication. The focus of the article is on concept TASTE regularly objectified in British and Russian com-
mercial advertising discourse. It is argued that the greater the potential of semiotic expression of the concept, the more
important this concept is in a sociocultural community. The analysis of dictionary definitions reveals universal character-
istics of the concept TASTE (sensation, one of the five senses, a person's liking for particular flavors). On the level of key
words and notions the corresponding concepts demonstrate principal similarity of characteristics. As verbalized in Russian
advertising the discussed concept adds one more characteristic — pleasure. The analysis of text representations in British
and Russian advertising underscores great value of the concept TASTE in this particular type of discourse. The basic lex-
emes nominating the concept are faste / exyc, aroma, flavour | apomam, 3anax, yumminess | exycusmuna. The structure of
the concept includes minimum of factual information. Expressivity is mostly foregrounded by means of linguistic units
with emotional-expressive semantics. Such elements appeal to sensory perception that forms customers’ loyalty to the
advertised product in Britain and Russia. The interpretational zone of the concept in two discourses presents different
types of assessment connected with sensations, people’s physical and mental experience. General positive qualification of
the concept is expressed by adjectives and forms the perceptive image of taste (authentic / nacmosuwyuii, excellent | npe-
Kpacnuiil, fabulous | nompacarowuii). Detailed sensory assessment is embodied in a different set of adjectives (mild / mse-
Kuii, delicate, tender | nexcnwoii). Aesthetic assessment is found in British advertising (elegant) and finds no evidence in
the Russian discourse. Ameliorative assessment is a hallmark of the concept TASTE in British and Russian advertising. It
projects the emotional perception of the product by the potential buyers.

Keywords: discourse, discourse projectivity, construal of the world, British advertising, Russian advertising, concept,
concept TASTE, comparative linguistics.



